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ОТОКАР БРЖЕЗИНА (1868–1929) –най-значимият
поетначешкиясимволизъм.Посвещавасвоетословона
елитарнатаидеязаИзкуствотокатовисшепроникно-
вениеипознание.Създавапоезиянамистичнияекстаз.
Стихосбирките му – Тайнствени далнини (Tajemné
dálky, 1875), Разсъмване на запад (Svítání na západě,
1896),Ветровеотполюсите(Větryodpólů,1897),Стро-
ители на храма (Stavitelé chrámu, 1899) и Ръце (Ruce,
1901),излизатпрез90-тегодиниисаединникатоесте-
тическаиобразнасистема.Лирическиятгеройевочак-
ваненабожественототайнство,коетозанегоесмър-
тта.Бржезинаепоетсизключителносложнастилис-
тика, коятонапомня на бароковатапищна експресив-
ност,новсъщотовремепритежаваинтелектуалната
вглъбеност и метафоричния лиризъм на поколението
откраянавека,вдъхновеноотницшеанскатафилософия.

Силатанатазипоезияевудивителнатанеделимостнасложнообразнозначе-
ние,коетоенай-честоотмитологиченилифилософскипорядък,иединизискан,
филигранен,музикалновъздействащиерудитскиорганизиранизказ.Порадисти-
листичнатаенигматиканасвояезик,коятовладеедосъвършенство,Бржезинае
напрактиканесамонепреводим,ноитрудноразбираемизачешкиячитател.

Предложенитестихотворениясаотпърватамустихосбирка–Тайнствени
далнини.

Ж.Ч.

***
Ó,SÍLOEXTASÍASNŮ,znížumění
plábarevvějířemavtónechburácí!
Tvýmkouzlemzmyšleneksezářepramení,
jakzéterusesvětlonítívibrací.
Naoběťdušemésvůjžhavýsešlipřival,
ómocivítězná,ježvinspiracipláš,
jakvoltářkamennýseoheňsnebeslíval,
kdyžoběťkrvavounaňkladlEliáš!
Vmédušismutekdlíahořkévůněteskné,
myšlenkamájevoskovicísvětlamdlého,
ježvtělasvícnunečistémsetřesoucleskne
naoltářvěčnýpostavenaNeznámého.
Ženžhavýretmékrvevášníneroznítil
aláskyšílenstvímivzracíchnezaplálo,
žárbílýrozkošemivnervechnezasvítil
avůnípřátelstvíjsemvžitíudýchalmálo.
Sámvtichléklausuřejsempočetžitířešil
ajenomnadsvýchsnůjsemzáhonemseshýbal,
vícnežlivživotějenvmyšlenkáchjsemhřešil
apřeludmilovalapárutuhsvýchlíbal;
Méjarobylosmutnou,elegickoupísní,
jižtichlýmtremolemmiživotzahrálflétnou,
adnymýchradostí,jakovtrávytrs,jenžtísní
sepřizdích,vedlažbě,kdyžkapkyrosyslétnou.
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Mévzpomínkyjsoubezbarevabezevláhy
jakprotěžvherbáři,jenžbílouplísnídýše;
nakyslýparfumchudobyjsemdýchalzáhy
aponíženýchžeňjsemklidilnasvélíše.
Zářgrandiosnívesmírukdyžvzrakmipadla
silvěčnýchtajemstvímaosnovamisvětla,
vmoudušiodraženákosmuodzrcadla
vohniskopalčivéakrvavésestřetla.
Puchkrvesraženéjsemdýchalzdějinzvěstí
ahrůzuNeznáméhozvlastnídušehloubi,
azřeljsemvžitíhru,kdebledýpřeludštěstí
jakvperletiselomemvrchníchvrstevsnoubí.
Netoužímžízněsvéužitísvlažitbřehů,
jakGedeonůvvojuzdrojůpítizdlaně:
paprskůmystickýchjsemvdušisebralněhu
avchrámuTajemstvíjsemkleklzadumaně.
Jesmutnadušemáaplnavůněteskné,
mámyšlenkajevoskovicísvětlamdlého,
ježvtělasvícnunečistémsetřesoucleskne
naoltářvěčnýpostavenaNeznámého.
Ósíloextasíasnů,znížumění
plábarevvějířemavtónechburácí!
Tvýmkouzlemzmyšleneksezářepramení,
jakzéterusesvětlonítívibrací.
Naoběťdušemésvůjžhavýsešlipřival,
ómocivítězná,ježvinspiracipláš,
jakvoltářkamennýseoheňsnebeslíval,
kdyžoběťkrvavounaňkladlEliáš!
 

***
О,СИЛАОТЕКСТАЗИСЪНИЩА,скоито
изкуствотопламтисредбагри,вгрохотеква!
Чрезтвойточудомислитевзаряизлитат
инишкисветлинаотетерапотрепват.
О,властнасило,вдъхновениеотпламък,
обляхамидушатасогненастихия,
тъйогънсеизлявърхуолтароткамък
там,детожертвеникасложилбеИлия1!
Вдушатамитъгаизтлявасдъхгорчив,
амисълтами–вощеницасветлина,
потрепвавтялотонасвещникнечeстив
върхуолтаравеченнаНезнайния.

1Илия–пророкичудотворецотСтариязавет.ВиметонаЯхвесеборисрещукултана
Ваал. Всички пророци се събират в планината Кармил. Тези, които служат на Ваал,
призоваватсвоябог,нонапразно.ТогаваИлияпострояваотдванадесеткамъкажертвеник
наЯхве,полагатамжертваисеобръщакъмЯхве.Втозимиготнебетосеизлива„огънят
наЯхве“ицелиятнародгоприветства.ИлияубивакрайпотокаКисонпророцитенаВаал.
ТойотивавпустинятаимолиБогдамуизпратисмърт,но40дниинощиангелидва,докато
спи,игохрани.ЯхвеискаотИлиядасевърнеобратноидапроповядвавнеговоиме.На
двапътигоспасяваотгонителите,катоизпращаогънвърхутях.–Б.пр.
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Азотлюбовнастрастнесъмобезумявал,
горещиустнинеразпалвахакръвтами,
екстазнемеенажежавалчакдобяло,
невдишвахнаприятелствотоаромата.
Самвтихзатворживотитесипреброявах
исамонадлехатанасънясесвеждах,
грешахпо-честовмислитеси,ненаяве,
бяхвлюбенвпризраканасвоитекопнежи.
Бепролеттамитъжна,елегичнапесен,
животътяизсвирисфлейтатаситихо,
арадосттами–храстсредкамънизаплетен
вмига,когатокапкитеросаполитат.
Аспоменитеми–безвлагаибезцвят–
хербарийседелвайссреддъхнаплесенсива;
отранознамдъхагорчивнабедността
ижътватанаробитебевмойтанива.
Зарятанавсемиравмояпогледпадна,
когатонаизвечнисилисветлините
отогледалотокосмичнокъмдушата
сесляхавпалещоикървавоогнище.
Сдушатасвояотисториятадишах
страхотНезнайнияисмрадоткръвнаглеч
икакпрезпроцепитесредседефизтича
видяхнащастиетопризракавъзблед.
НеискамкатоГедеоновивойници2

крайизворитежаждадагасясъсдлани:
взехнежностотмистичнитеискрици
иколеничихазнаТайнствотовъвхрама.
Вдушатамипреливаскръбидъхгорчив,
амисълтами–вощеницасветлина,
потрепвавтялотонасвещникнечестив
върхуолтаравеченнаНезнайния.
О,силаотекстазисънища,скоито
изкуствотопламтисредбагри,вгрохотеква!
Чрезтвойточудомислитевзаряизлитат
инишкисветлинаотетерапотрепват.
О,властнасило,вдъхновениеотпламък,
обляхамидушатасогненастихия,
тъйогънсеизлявърхуолтароткамък
там,детожертвеникасложилбеИлия!

2Гедеон–геройотСтариязавет.ПозаповеднаБогразрушаважертвениканаВаалииздига
олтарнаЯхве.ВотговорнатоватойполучаваБожиятаподкрепа,събираголямаармия,но
Господмуказвадазаведевойницитесинаизвораидавземесамотези,които„лочаткато
куче“,анетези,коитоколеничатипиятводаотшепатаси.Такатойтръгвас300войници,
коитосапилинаправоотизвора,иуспявадаосвободиИзраилотмногохиляднатаармияна
мадиамците(Съдии7:4–7).ОчевидновтозистихлирическиятгеройнаБржезинаизразява
своякопнеждабъдесредизбраницитенаБога.–Б.пр.
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ŽEHBÍLÝSVĚTLA

Žehbílýsvětlavlampěmédušejsistáh,
ževagoniirudékrvácídošera.
Podzvlhlýmiklenbamidníjduvmyšlenkách,
jakchodbamiopuštěnéhokláštera,

kdeofreskystěntříštísevlnysoumraku
azapomenutélegendyvzčernalýchrámechsetmí,
jakoknaprolomenavstaletízázraků
dozasmušilýchhorizontůTajemství.

Avkouřícíchdálkách,kdezsinalémlhysestrou
nadarkýřepalácůavboulevardůruch,
vítěznýživotzmításeakypívířícíhrou
vbizarrníchpěnáchvášníasílyatuh;

ženohnivépohledyjiskramipršídožádostítěl,
spálenásílanervůpodlebkamitlí,
avtisícíchillusíjásotaúzkostažel
třesesenanapjatýchstrunáchTajemství.

Žehbílýsvětlavlampěmédušejsistáh,
ževagoniirudékrvácídošera.
Podzvlhlýmiklenbamidníjduvmyšlenkách,
jakvkvílícíchmelancholiíchvečera,

anaslouchámhodinámVelikéNoci,bijícímtmou,
ažsvěžívěčnéhoMěstavkovovýchslzáchseschví
jakmatutinumandělůvčekajícídušimou
rázhodinyméposlední,angelusTajemství.
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ОГЪНЯТБЯЛНАСВЕТЛИНАТА

Бялпламъквъвфенеранадушатастягаш
итойсредполумраквагониякърви.
Вървяпрезднитесиподсводовеотвлага
катовкоридорнаизоставенманастир,

там,гдевълниотмраксеблъскатвстенописи
имитоведалечниврамкитетъмнеят–
прозорцивъввеканачудоторазбити
наТайнствотокъмхоризонтитемубледи.

Синеятвдимнидалнинимъглибезбрежни
наддворцовиверанди,вуличнатасуетня,
средпянатанастрасти,пориви,копнежи
победниятживоткипивъввихренаигра;

oтженскитеочиваливтелатаогън,
изтляватвчерепитенервиобгорели,
итръпнатсредилюзии,възторг,тревога
наТайнствотопоопнатитеструнибели.

Бялпламъквъвфенеранадушатастягаш
итойсредполумраквагониякърви.
Вървяпрезднитесиподсводовеотвлага
катонамеланхолиясреднощенвик.

ИчасоветенаНощтаотекватвмрака
откулатанаонзивеченГрадсметаленглас–
молитваутриннадушатамоячака,
ангеланаТайнството–последниямичас.
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TICHÁBOLEST

Počernémkoberci,jejžkmémuložistínem
všatvonnýkašmíruNoctkalakyprouvlnou,
ty‘spřišla,Milámá,analila‘smivíne,
  svýchretůhořkoučíšiplnou.
Métěloprojala‘sjakbledázáředivem,
vmýchnervechhořela‘sjakumíránípocit,
apohřbenvloktechtvých,jakvchladnémhroběživém,
podtížípolibkůjsemunavenýpocit.

Óvteřinpropasti,ježdálkouletjsemměřil,
oprchlávůnějarnakrůpějvteřinslitá!
Snůnašichzáclonousezážechvěčnašeřil
  jakden,jenžnavýchoděsvítá;
aktočnámtajemstvíšla‘srukuvrucese,mou,
kdezlustrůzářivýchdojiskermhranafaset
hrálzázrakVěčného,nanebeslíchutemnou
jakzrnísafírůabílýchohňůnaset.

Kdysedla‘skpianumžepoklavesůsněhu
tvárukachvělase,navlnáchlunyplání?
Apěla‘sživotmůj,večerůmrtýchněhu
  romancisnůvaodříkání?
Mýchhodinspícísborvtvéhudbynárazožil,
jakzvonůstríbrnýchangelusroztáltichem
ipíseňkrvemé,jižžhavýmrythmemdožil
mimládívlévaloaskandovalosmíchem.

Boltužebspálenýchztvýchtonůkouřilvdýmu,
vkadencíchrekviíjakslzyvtvářizasech‘,
avžeňmouuzráloutřástouhukNejvyššímu,
  akrosusladkémanjnyvklasech.
Mdlouvůnídýchalčas,kdyžpíseňtvájímchvěla,
vehroznycizíchvínseslilakvětemtaktů,
adavnýchsluncížárinocihvězdnáčela
vtvýchrythmůshlíželasevčernémkataraktu.

Pakvtonytajemnéstrunzvířenímjsisáhla,
ažmnožstvímvýchvěvůsevyňalymodrýmjasem
nažhavouosnovu.Všakoněmělatáhla
  tváhudbaNeznáméhohlasem
vmémsluchusmrtelném.Podklenbytichakanul
médušeztlumenpláč,avmlčenlivémstesku
ažvoknaandělů,jakoběťvůněvanul
žalbudoucíchmýchdníaozonpříštíchblesků.
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ТИХАБОЛКА

ОтпръхкавпухНощтакашмиренаразпусна
килимачереникъммойтоложегоразстла
понеготипристъпииотсвойтеустни
  горчивачашавиноминаля.
Подобнозаревопроникнавмойтотяло,
горешевмоянервкатоусещанезасмърт
итежесттанатвойтанежноствъвотмала
подтвойтелактимепогребакатовживапръст.

О,безднамигове,бяхустремендалитна,
о,чезнещдъхнапролетвстичащатасероса!
Воалотсънпокринавечносттасветлика
  подобноден,просветващвутринта;
къмтайнствоторъкавръкасменсепонесе,
исредискритеналъчистиполилеи
засвириТой,потъмнаталеханебесна
посязърнасапфирииогньовебели.

Клавишитеотснягподпръститетитръпнат,
понасятвоятаръкавълнитеналуната.
Изпяживотамойивечеритемъртви–
  романсотсънищаивятър.
Отмузикатаятоспящичасовезапя
исякашангелътнасребърниязвънразля
средтишинатапесентанамойтакръв,вкоято
пулсирамладосттамисогненритъмисъссмях.

Димешеболкатаотизгорелитемечти,
вкаданснареквиемасухабесълзата,
копнежътпоНай-висшиятявжътваоплоди
  тъйкактосладкатаманнажитата.
Бездъхевреметоподтрепетанапесента,
тявчуждовиновлясепрезцветанатакта,
лъчиотдревнослънцеизвездитенанощта
севиждатотразенивчернакатаракта.

Тисъсзавихренжестдокосназвуцитайни,
сияйнасиневаоттолкозтрепетиизгря
върхунажеженопетолиние.СгласаНезнаен
  протяжномузикатаонемя
вслухамисмъртен.Ноподсводаотмълчание
душатаплачеглухо,вскръббезмълвна
впрозорцитенаангели,жертвеноухание
ижалзабъднидни,идъхотиднимълнии.

Преводотчешки:ЖоржетаЧолакова


